
Туган төбəктə 
кулланыла торган татар 
мəкальлəрен  рус , алман 
теллəрендəге мəкальлəр  

белəн чагыштырып 
анализлау



БУРЫЧЛАР:
   1)ТАТАР ,РУС , АЛМАН ХАЛЫКЛАРЫНЫҢ  
МƏДƏНИЯТЕ , КУЛЬТУРАСЫ АРАСЫНДА 
БƏЙЛƏНЕШНЕ ТАБУ ;  
 2) МƏКАЛЬЛƏРНЕ ДӨРЕС ТƏРҖЕМƏ ИТҮ 
ЮЛЛАРЫН ӨЙРƏНҮ;

 

 Эзлəнү эшенең максаты:
 татар,рус,алман мəкальлəрен чагыштырып 
анализлау нигезендə , аларның үз теллəрендə 
куллану  тирəнлеген ачыклау , бер телдəн 
икенче телгə тəрҗемə иткəндə тəңгəл мəгънəле 
парын табу.



“Мəкаль ул халыкның гасырлар буе 
килгəн рухи, əхлакый гадəтлəрен 
аңларга ярдəм итə.Ул –язылмаган 
закон. Аларны беркем дə , 
беркайчан да үзгəртə алмый ”.

Нəкый Исəнбəт 



«Пословицы – это жанр фольклора, 
афористически сжатое, образное, 
грамматически и логически 
законченное изречение с 
поучительным смыслом в ритмически 
организованной форме».
                                              В.И.Даль 
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Кем эшлəми ,шул ашамый. 
  Кто не работает, тот не ест.

   Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen. 



“Коры кашык авызны ерта”
“Сухая ложка рот дерёт”

“Ein trokener Loff elkratzt den Mund”



“Үзеңнеке – үзəктə”
“Своя рубашка ближе к телу»

“Мein Nest ist das best”



“Бер кеше бөтен кеше өчен, бөтен кеше бер кеше өчен”
“Один за всех,  все за одного”
“Einer für alle, alle für einen“



“Бер шырпыдан ут булмый”
“Один в поле не воин”  
«Ein  Mann, kein Mann»



«Бердəмлектə-көч”
“Дело мастера боится”

“Das Werk fürchet den Meister ”



 

МƏКАЛЬЛƏРНЕ ТӨП ӨЧ ТӨРКЕМГƏ БҮЛЕП 
КАРАП БУЛА :

Беренче төркемгə туры мəгънəле мəкальлəрне кертəбез . Андыйлар аз түгел. 
Мəсəлəн: «Один за всех,  все за одного /  Einer für alle, alle für einen»(Бер кеше 
бөтен кеше өчен, бөтен кеше бер кеше өчен )

Өченче төркемгə  күчерелмə мəгънəне генə аңлатучы мəкальлəр керə. «С волками 
жить — по-волчьи выть / Mit den Wölfen muss man heulen»Бүре белəн яшəсəң,бүре 
булып уларсың .

 Икенче төркемне туры мəгънəне дə , күчерелмə мəгънəне дə белдерүче мəкальлəр 
тəшкил итə . Чынлап та , «Куй желез, пока горячо» | - Man muss das Eisen 
schmieden, solange es heiß ist  , “Тимерне кызуында сук”  кебек мəкальлəрнең туры 
мəгънəсе дə, күчерелмə мəгънəсе дə кешегə акыл бирə.



     «БЕРЕГИ ЧЕСТЬ СМОЛОДУ»
 “Намусыңны яшьтəн сакла”.



      “ЭШ БЕТКƏЧ УЙНАРГА 
ЯРЫЙ”



“У СИЛЬНОГО ВСЕГДА-
БЕССИЛЬНЫЙ ВИНОВАТ”



“КӨЛКЕ КУА КИЛƏ,АРТЫҢНАН 
КУА КИЛƏ”





 

Эшкə түбəндəге нəтиҗəлəрне ясадык:
1) мəкальлəр күп мəгънəле һəм бик үтемле . 
Аларның  искергəннəре ,  кулланылыштан 
төшеп калганнары юк . Аларны байлар да , 
ярлылар да , галимнəр дə , белемсез кешелəр 
дə бердəй кулланалар ;
2)  немец  телендəге мəкальлəр  тəрҗемəгə 
шактый авыр бирелəлəр , аларны сүзгə - сүз 
тəрҗемə итеп булмый ;
3) татар ,рус ,немец теллəренең 
һəркайсында да  мəгънə ягыннан тəңгəл 
килүче мəкальлəрне табарга мөмкин . 
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